
Sefer Devarim– the most misunderstood book in the Bible 

/Class # 8    For Torah in Motion – by Menachem Leibtag 

The meaning of "kriyat shema"- in light of Sefer Devarim 

 

I. Intro  Most everyone is aware of our daily custom to recite the first 

two parshiot of “kriyat shema” – our study of the “HA’MITZVA” sectioni 

of the main speech in Sefer Devarim  [i.e. 6:4 thru 11:25] will help us 

appreciate why these two paragraphs were chosen 

 

Opening questions: 

 1)  opening line – one statement or two? 

  If two – is there a contradiction? 

 

 2) What is the “shema” 

  ‘Statement of faith’- 

  Or ‘Pledge of Allegiance’ 

Also – how would you translate the word “shema”? 

 

II.  Review connection between brit Sinai and Sefer Devarim 

  The Covenant at Mount Sinai – to become God’s nation /Shmot 19:5-6 

5 Now therefore,  

  if you will hearken unto My 
voice,    and keep My covenant,  

[then] you shall be Mine own 
treasure   from among all peoples;  

for [because/even though] all the earth is 

Mine; 6 and you shall be for Me a 
kingdom of priests, and a holy 
nation. These are the words you shall speak 

ה,   ה .    מוֹעַ תִשְמְעו - אִם   וְעַתָּ   שָּ

ת  ם, אֶּ - - בְרִיתִי - בְקלִֹי, ושְמַרְתֶּ

ל  ה מִכָּ ם לִי סְגֻלָּ עַמִים - וִהְיִיתֶּ לִי  - , כִי הָּ

ל  ץ - כָּ רֶּ אָּ ם תִהְיו   ו   .הָּ ת  לִי  - וְאַתֶּ כֶּ מַמְלֶּ

דוֹש רִים   כהֲֹנִים, וְגוֹי קָּ ה, הַדְבָּ אֵלֶּ

ר תְדַבֵר   …אֲשֶּ
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 See opening two lines of the main  speech in Devarim  5:1-2 

 דברים פרק ה
ל א ה, אֶׁ קְרָא מֹשֶׁ ם-כָל-וַיִּ ר אֲלֵהֶׁ שְרָאֵל, וַיאֹמֶׁ  :יִּ

רָאֵל “ מַע יִשְׁ ת שְׁ אֶת-אֶׁ פָטִים, -הַחֻקִים וְׁ  הַמִשְׁ

ם הַיוֹם;   י דֹבֵר בְאָזְנֵיכֶׁ ר אָנֹכִּ  אֲשֶׁ
תֶם לַעֲשֹתָם מַרְׁ תֶם אֹתָם, וּשְׁ מַדְׁ  .וּלְׁ

הוָה אֱלֹהֵינוּ ב   רִיתיְׁ חֹרֵב--, כָרַת עִמָנוּ בְׁ  . בְׁ

ת ג  ת-לאֹ אֶׁ ית הַזאֹת:-אֲבֹתֵינוּ, כָרַת יְהוָה אֶׁ ה פֹה   הַבְרִּ תָנוּ, אֲנַחְנוּ אֵלֶׁ י אִּ כִּ
ים הַיוֹם   .כֻּלָנוּ חַיִּ

הוָה עִמָכֶם בָהָר  ד   פָנִים, דִבֶר יְׁ  .מִתוֹךְ הָאֵש--פָנִים בְׁ
י עֹמֵד בֵין ה    ת-אָנֹכִּ ם, אֶׁ יד לָכֶׁ וא, לְהַגִּ ם, בָעֵת הַהִּ   דְבַר יְהוָה:-יְהוָה וּבֵינֵיכֶׁ

פְנֵי הָאֵש, וְלאֹ  ם מִּ י יְרֵאתֶׁ ם בָהָר -כִּ יתֶׁ  }ס{   :לֵאמֹר - עֲלִּ

ים:*  ו בֵית עֲבָדִּ ם מִּ צְרַיִּ ץ מִּ רֶׁ יךָ מֵאֶׁ ר הוֹצֵאתִּ יךָ, אֲשֶׁ י יְהוָה אֱלֹהֶׁ ים, עַל-לאֹ  אָנֹכִּ ים אֲחֵרִּ הְיֶׁה לְךָ אֱלֹהִּ  . …פָנָי-יִּ

 

III.  Review Overall structure of the main speech: 

Chapter 5  Moshe Rabeinu retells the story of Maamad Har Sinai, 
and how he received at that time - the laws that he is about to teach 
 
Chapters 6->11 - The “HA’mitzvah” section , the love & fear of God 
/ From “shema” to “v’haya im shmoah” 
  [today’s topic] 
 
Chapters 12->26 - The “chukim u’mishpatim” section 
/ The Laws that will establish God’s nation 

   [next week’s class] 

 

Recall as well: 

. Parallel story in Shmot 24:12-18,  after Maamad Har Sinai 

ל  יב ר יְהוָה אֶׁ ה, עֲלֵה אֵלַי -וַיאֹמֶׁ מֹשֶׁ
הְיֵה--הָהָרָה ת-וֶׁ תְנָה לְךָ אֶׁ - שָם; וְאֶׁ

הַתוֹרָה לֻחֹת הָאֶבֶן,  וָה וְׁ הַמִצְׁ , וְׁ
ר  י, לְהוֹרֹתָם. אֲשֶׁ  כָתַבְתִּ

12 And the LORD said unto Moses: 
'Come up to Me into the mount and be 
there; and I will give thee the tables of 
stone, and the law and the 
commandment, which I have written, 
that thou mayest teach them.' 
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IV.  Returning to the story of what happened after the Dibrot 

      [Devarim chapter 5…  / why Moshe became the ‘middle-man’] 

מָע, אֵת כָל  כג רַב אַתָה וּשְׁ אֲשֶר  -קְׁ
הוָה אֱלֹהֵינוּ ; וְאַתְ תְדַבֵר אֵלֵינוּ,  יאֹמַר יְׁ

ר יְדַבֵר יְהוָה אֱלֹהֵינוּ  -אֵת כָל אֲשֶׁ
יךָ עָשִינוּ—אֵלֶׁ נוּ וְׁ שָמַעְׁ  .וְׁ

23 Go thou near, and hear all that the 
LORD our God may say; and thou 
shalt speak unto us all that the LORD 
our God may speak unto thee; and we 
will hear it and do it.' 

ת  כד שְמַע יְהוָה אֶׁ ם,  -וַיִּ בְרֵיכֶׁ קוֹל דִּ
ר יְהוָה אֵלַי,   ם אֵלָי; וַיאֹמֶׁ רְכֶׁ בְדַבֶׁ

ת י אֶׁ בְרֵי הָעָ -שָמַעְתִּ ר קוֹל דִּ ה אֲשֶׁ ם הַזֶׁ
יךָ בְרוּ אֵלֶׁ  .אֲשֶר דִבֵרוּ-הֵיטִיבוּ, כָל--דִּ

24 And the LORD heard the voice of 
your words, when ye spoke unto me; 
and the LORD said unto me: 'I have 
heard the voice of the words of this 
people, which they have spoken unto 
thee; they have well said all that they 
have spoken. 

י  כה ם,  -מִּ ה לָהֶׁ תֵן וְהָיָה לְבָבָם זֶׁ יִּ
ת שְמֹר אֶׁ י וְלִּ רְאָה אֹתִּ צְוֹתַי-כָל-לְיִּ --מִּ

ים:-כָל ם,   הַיָמִּ בְנֵיהֶׁ ם וְלִּ יטַב לָהֶׁ לְמַעַן יִּ
 לְעֹלָם. 

25 Oh that they had such a heart as this 
alway, to fear Me, and keep all My 
commandments, that it might be well 
with them, and with their children for 
ever! 

שוּבוּ לָכֶם,     לֵךְ, אֱמֹר לָהֶם:   כו
אָהֳלֵיכֶם  .לְׁ

26 Go say to them: Return ye to your 
tents. 

י  כז מָדִּ רָה  וְאַתָה, פֹה עֲמֹד עִּ , וַאֲדַבְׁ
הַחֻקִים  - אֵלֶיךָ אֵת כָל וָה וְׁ הַמִצְׁ

דֵם לַמְׁ פָטִים, אֲשֶר תְׁ הַמִשְׁ ; וְעָשוּ  וְׁ
שְתָהּ. ם לְרִּ י נֹתֵן לָהֶׁ ר אָנֹכִּ ץ, אֲשֶׁ  בָאָרֶׁ

27 But as for thee, stand thou here by 
Me, and I will speak unto thee all the 
commandment, and the statutes, and 
the ordinances, which thou shalt teach 
them, that they may do them in the land 
which I give them to possess it.' 

Deuteronomy Chapter 6  בָרִים  דְׁ

פָטִיםוְזאֹת   א הַמִשְׁ וָה, הַחֻקִים וְׁ , הַמִצְׁ
ר  םאֲשֶׁ תְכֶׁ ם, לְלַמֵד אֶׁ וָּה יְהוָה אֱלֹהֵיכֶׁ -צִּ

ים שָמָה  - ם עֹבְרִּ ר אַתֶׁ ץ, אֲשֶׁ לַעֲשוֹת בָאָרֶׁ
שְתָהּ.  לְרִּ

1 Now this is the commandment, the 
statutes, and the ordinances, which the 
LORD your God commanded to teach you, 
that ye might do them in the land whither 

ye go over to possess it-- 

ת  ב ירָא אֶׁ ת- לְמַעַן תִּ שְמֹר אֶׁ יךָ, לִּ - יְהוָה אֱלֹהֶׁ
ךָ, אַתָה -כָל י מְצַוֶּׁ ר אָנֹכִּ צְוֹתָיו אֲשֶׁ קֹתָיו וּמִּ חֻּ

ן נְךָ וּבֶׁ נְךָ, כֹל יְמֵי חַיֶׁיךָ-וּבִּ כֻּן --בִּ וּלְמַעַן, יַאֲרִּ
יךָ.   יָמֶׁ

2 that thou mightest fear the LORD thy 
God, to keep all His statutes and His 
commandments, which I command thee, 
thou, and thy son, and thy son's son, all 
the days of thy life; and that thy days 
may be prolonged. 
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תָ לַעֲשוֹת,   ג שָמַרְׁ רָאֵל, וְׁ תָ יִשְׁ שָמַעְׁ וְׁ
בוּן  אֲשֶ  ךָ, וַאֲשֶר תִרְׁ ר יִיטַב לְׁ

אֹד יךָ,    :מְׁ ר יְהוָה אֱלֹהֵי אֲבֹתֶׁ בֶׁ ר דִּ כַאֲשֶׁ
ץ זָבַת חָלָב, וּדְבָש.--לָךְ רֶׁ  }פ{   אֶׁ

3 Hear therefore, O Israel, and observe 
to do it; that it may be well with thee, 
and that ye may increase mightily, as the 
LORD, the God of thy fathers, hath 
promised unto thee--a land flowing with 
milk and honey. {P} 

מַ   ד רָאֵל: עשְׁ  , יִשְׁ

הוָה אֶחָ    הוָה אֱלֹהֵינוּ, יְׁ  .דיְׁ

4 Hear, O Israel: the LORD our God, 
the LORD is one. 

כָל  ה הוָה אֱלֹהֶיךָ, בְׁ תָ, אֵת יְׁ אָהַבְׁ - וְׁ
כָל ךָ וּבְׁ בָבְׁ כָל-לְׁ ךָ, וּבְׁ שְׁ אֹדֶךָ. -נַפְׁ  מְׁ

5 And thou shalt love the LORD thy God 
with all thy heart, and with all thy soul, 
and with all thy might. 

בָרִים הָאֵלֶה  ו הָיוּ הַדְׁ , אֲשֶר אָנֹכִי  וְׁ
ךָ הַ  צַוְּׁ בָבֶךָ.-עַל--יּוֹםמְׁ  לְׁ

6 And these words, which I command 
thee this day, shall be upon thy heart; 

בָנֶיךָ,  ז תָם לְׁ שִנַנְׁ ךָ   וְׁ תְׁ שִבְׁ תָ בָם, בְׁ דִבַרְׁ וְׁ
ךָ   בְׁ שָכְׁ ךָ בַדֶרֶךְ, וּבְׁ תְׁ לֶכְׁ בֵיתֶךָ וּבְׁ בְׁ

קוּמֶךָ.   וּבְׁ

7 and thou shalt teach them diligently 
unto thy children, and shalt talk of them 
when thou sittest in thy house, and when 
thou walkest by the way, and when thou 
liest down, and when thou risest up. 

אוֹת, עַל  ח תָם לְׁ שַרְׁ הָיוּ  -וּקְׁ יָדֶךָ; וְׁ
טֹטָפֹת, בֵין עֵינֶיךָ.   לְׁ

8 And thou shalt bind them for a sign 
upon thy hand, and they shall be for 
frontlets between thine eyes. 

תַבְׁ   ט זֻזוֹת בֵיתֶךָ,  -תָם עַלוּכְׁ מְׁ
עָרֶיךָ.   }ס{   וּבִשְׁ

9 And thou shalt write them upon the 
door-posts of thy house, and upon thy 
gates. {S} 

הוָה אֱלֹהֶיךָ, אֶל   י בִיאֲךָ יְׁ הָיָה כִי יְׁ -וְׁ
רָהָם  אַבְׁ בַע לַאֲבֹתֶיךָ לְׁ הָאָרֶץ אֲשֶר נִשְׁ

יַעֲקֹב חָק וּלְׁ יִצְׁ דֹלֹת    לָתֶת לָךְ: --לְׁ עָרִים גְׁ
טֹבֹת, אֲשֶר לאֹ  בָנִיתָ. -וְׁ

10 And it shall be, when the LORD thy 
God shall bring thee into the land which 
He swore unto thy fathers, to Abraham, 
to Isaac, and to Jacob, to give thee--
great and goodly cities, which thou didst 
not build, 

לֵאִים כָל  יא -טוּב, אֲשֶר לאֹ-וּבָתִים מְׁ
תָ,  -מִלֵאתָ, וּבֹרֹת חֲצוּבִים אֲשֶר לאֹ חָצַבְׁ

11 and houses full of all good things, 
which thou didst not fill, and cisterns 
hewn out, which thou didst not hew, 
vineyards and olive-trees, which thou 



זֵיתִים אֲשֶר לאֹ רָמִים וְׁ תָ;  -כְׁ נָטָעְׁ
תָ.  שָבָעְׁ תָ, וְׁ אָכַלְׁ  וְׁ

didst not plant, and thou shalt eat and be 
satisfied-- 

ךָ, פֶן  יב כַח אֶת-הִשָמֶר לְׁ הוָה,  -תִשְׁ יְׁ
רַיִם, מִבֵית   אֲשֶר הוֹצִיאֲךָ מֵאֶרֶץ מִצְׁ

 עֲבָדִים.

12 then beware lest thou forget the 
LORD, who brought thee forth out of 
the land of Egypt, out of the house of 
bondage. 

אֹתוֹ  -אֶת  יג הוָה אֱלֹהֶיךָ תִירָא, וְׁ יְׁ
מוֹ, תִשָבֵעַ   . תַעֲבֹד; וּבִשְׁ

13 Thou shalt fear the LORD thy God; 
and Him shalt thou serve, and by His 
name shalt thou swear. 

כוּן, אַחֲרֵי אֱלֹהִים אֲחֵרִים  יד --לאֹ תֵלְׁ
בִיבוֹתֵיכֶם.  מֵאֱלֹהֵי, הָעַמִים, אֲשֶר, סְׁ

14 Ye shall not go after other gods, of the 
gods of the peoples that are round about 
you; 

הוָה אֱלֹהֶיךָ,    טו כִי אֵל קַנָא יְׁ
בֶךָ:  קִרְׁ הוָה אֱלֹהֶיךָ,  -יֶחֱרֶה אַף-פֶן   בְׁ יְׁ

נֵי הָאֲדָמָה. ךָ, מֵעַל פְׁ מִידְׁ הִשְׁ  }ס{   בָךְ, וְׁ

15 for a jealous God, even the LORD thy 
God, is in the midst of thee; lest the 
anger of the LORD thy God be kindled 
against thee, and He destroy thee from 
off the face of the earth. {S} 

נַסּוּ, אֶת  טז הוָה אֱלֹהֵיכֶם,  -לאֹ תְׁ יְׁ
 כַאֲשֶר נִסִּיתֶם, בַמַסָּה. 

16 Ye shall not try the LORD your God, 
as ye tried Him in Massah. 

רוּן, אֶת  יז מְׁ הוָה -שָמוֹר תִשְׁ וֹת יְׁ מִצְׁ
חֻקָיו, אֲשֶר צִוָּךְ.  עֵדֹתָיו וְׁ  אֱלֹהֵיכֶם, וְׁ

17 Ye shall diligently keep the 
commandments of the LORD your God, 
and His testimonies, and His statutes, 
which He hath commanded thee. 

עָשִיתָ הַיָּשָר וְׁ   יח הוָהוְׁ עֵינֵי יְׁ --הַטּוֹב, בְׁ
תָ אֶת יָרַשְׁ מַעַן, יִיטַב לָךְ, וּבָאתָ וְׁ - לְׁ

הוָה  -הָאָרֶץ הַטֹּבָה, אֲשֶר בַע יְׁ נִשְׁ
 לַאֲבֹתֶיךָ.

18 And thou shalt do that which is right 
and good in the sight of the LORD; that 
it may be well with thee, and that thou 
mayest go in and possess the good land 
which the LORD swore unto thy fathers, 

בֶיךָ, מִפָנֶיךָ,  -כָל-לַהֲדֹף אֶת  יט אֹיְׁ
הוָה.   }ס{   כַאֲשֶר, דִבֶר יְׁ

19 to thrust out all thine enemies from 
before thee, as the LORD hath 
spoken. {S} 



ךָ בִנְׁ -כִי  כ אָלְׁ מָה    : ךָ מָחָר, לֵאמֹריִשְׁ
פָטִים, אֲשֶר צִוָּה   הַמִשְׁ הַחֻקִים וְׁ הָעֵדֹת, וְׁ

כֶם.  הוָה אֱלֹהֵינוּ, אֶתְׁ  יְׁ

20 When thy son asketh thee in time to 
come, saying: 'What mean the 
testimonies, and the statutes, and the 
ordinances, which the LORD our God 
hath commanded you? 

ךָ,   כא בִנְׁ תָ לְׁ אָמַרְׁ  עֲבָדִים הָיִינוּ וְׁ
הוָה   רָיִם; וַיֹּצִיאֵנוּ יְׁ מִצְׁ עֹה בְׁ פַרְׁ לְׁ

יָד חֲזָקָה.  רַיִם, בְׁ  מִמִצְׁ

21 then thou shalt say unto thy son: 'We 
were Pharaoh's bondmen in Egypt; and 
the LORD brought us out of Egypt with 
a mighty hand. 

דֹלִים   כב תִים גְׁ הוָה אוֹתֹת וּמֹפְׁ וַיִּתֵן יְׁ
כָל עֹה וּבְׁ פַרְׁ רַיִם, בְׁ מִצְׁ רָעִים בְׁ --בֵיתוֹ-וְׁ

עֵינֵינוּ.   לְׁ

22 And the LORD showed signs and 
wonders, great and sore, upon Egypt, 
upon Pharaoh, and upon all his house, 
before our eyes. 

אוֹתָנוּ, הוֹצִיא מִשָם  כג מַעַן, הָבִיא --וְׁ לְׁ
בַע  - אֹתָנוּ, לָתֶת לָנוּ אֶת הָאָרֶץ, אֲשֶר נִשְׁ

 לַאֲבֹתֵינוּ.

23 And He brought us out from thence, 
that He might bring us in, to give us the 
land which He swore unto our fathers. 

הוָה,   כד צַוֵּנוּ יְׁ -כָל-לַעֲשוֹת אֶתוַיְׁ
אָה, אֶת יִרְׁ הוָה  -הַחֻקִים הָאֵלֶה, לְׁ יְׁ

טוֹב לָנוּ כָל--אֱלֹהֵינוּ חַיֹּתֵנוּ -לְׁ הַיָּמִים, לְׁ
הַיּוֹם הַזֶה.   כְׁ

24 And the LORD commanded us to do 
all these statutes, to fear the LORD our 
God, for our good always, that He might 
preserve us alive, as it is at this day. 

יֶה  כה דָקָה, תִהְׁ מֹר -כִי  לָנוּ:-וּצְׁ נִשְׁ
נֵי -כָל-לַעֲשוֹת אֶת וָה הַזאֹת, לִפְׁ הַמִצְׁ

הוָה אֱלֹהֵינוּ  }ס{   כַאֲשֶר צִוָּנוּ. --יְׁ

25 And it shall be righteousness unto us, 
if we observe to do all this 
commandment before the LORD our 
God, as He hath commanded us. 

 

Let’s review now the last part of the “ha’mitzva” section 

 

ר אַתָה בָא  י ץ, אֲשֶׁ י הָאָרֶׁ שָמָה  -כִּ
שְתָהּ ר --לְרִּ וא, אֲשֶׁ ם הִּ צְרַיִּ ץ מִּ רֶׁ לאֹ כְאֶׁ

שָם: ם מִּ ת  יְצָאתֶׁ זְרַע אֶׁ ר תִּ זַרְעֲךָ, -אֲשֶׁ
יתָ בְרַגְלְךָ כְגַן הַיָרָק.  שְקִּ  וְהִּ

10 For the land, whither thou goest in 
to possess it, is not as the land of 
Egypt, from whence ye came out, 
where thou didst sow thy seed, and 
didst water it with thy foot, as a garden 
of herbs; 
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ים שָמָה   יא ם עֹבְרִּ ר אַתֶׁ ץ, אֲשֶׁ וְהָאָרֶׁ
שְתָהּ מְטַר  --לְרִּ ים, וּבְקָעֹת; לִּ ץ הָרִּ רֶׁ אֶׁ

ה שְתֶׁ ם, תִּ ם.-הַשָמַיִּ  מָיִּ

11 but the land, whither ye go over to 
possess it, is a land of hills and valleys, 
and drinketh water as the rain of 
heaven cometh down; 

ר  יב ץ, אֲשֶׁ רֶׁ יךָ דֹרֵש  -אֶׁ יְהוָה אֱלֹהֶׁ
יךָ בָהּ   אֹתָהּ:  יד, עֵינֵי יְהוָה אֱלֹהֶׁ -- תָמִּ

ית שָנָה. ית הַשָנָה, וְעַד אַחֲרִּ     מֵרֵשִּ
  }ס{

12 a land which the LORD thy God 
careth for; the eyes of the LORD thy 
God are always upon it, from the 
beginning of the year even unto the 
end of the year. {S} 

ם  יג ל-וְהָיָה, אִּ שְמְעוּ אֶׁ צְוֹתַי-שָמֹעַ תִּ ,  מִּ
ם, הַיוֹם תְכֶׁ ה אֶׁ י מְצַוֶּׁ ר אָנֹכִּ לְאַהֲבָה  --אֲשֶׁ

ת ם, -אֶׁ - וּלְעָבְדוֹ, בְכָליְהוָה אֱלֹהֵיכֶׁ
ם, וּבְכָל ם.-לְבַבְכֶׁ  נַפְשְכֶׁ

13 And it shall come to pass, if ye shall 
hearken diligently unto My 
commandments which I command you 
this day, to love the LORD your God, 
and to serve Him with all your heart 
and with all your soul, 

י מְטַר  יד ה -וְנָתַתִּ תוֹ, יוֹרֶׁ ם בְעִּ אַרְצְכֶׁ
ךָ ךָ.וּמַלְקוֹש; וְאָסַפְתָ דְגָנֶׁ צְהָרֶׁ ירֹשְךָ וְיִּ  , וְתִּ

14 that I will give the rain of your land 
in its season, the former rain and the 
latter rain, that thou mayest gather in 
thy corn, and thy wine, and thine oil. 

ךָ;    טו מְתֶׁ בְהֶׁ ב בְשָדְךָ, לִּ י עֵשֶׁ וְנָתַתִּ
 בָעְתָ. וְאָכַלְתָ, וְשָ 

15 And I will give grass in thy fields 
for thy cattle, and thou shalt eat and be 
satisfied. 

ם;    טז ה לְבַבְכֶׁ פְתֶׁ ן יִּ ם, פֶׁ שָמְרוּ לָכֶׁ הִּ
ים,   ים אֲחֵרִּ ם אֱלֹהִּ ם, וַעֲבַדְתֶׁ וְסַרְתֶׁ

ם. ם, לָהֶׁ יתֶׁ שְתַחֲוִּ  וְהִּ

16 Take heed to yourselves, lest your 
heart be deceived, and ye turn aside, 
and serve other gods, and worship 
them; 

ת יְהוָה -וְחָרָה אַף  יז ם, וְעָצַר אֶׁ - בָכֶׁ
ם וְלאֹ הְיֶׁה מָטָר, וְהָאֲדָמָה, לאֹ  -הַשָמַיִּ יִּ

ת תֵן אֶׁ ם מְהֵרָה, מֵעַל  -תִּ יְבוּלָהּ; וַאֲבַדְתֶׁ
ם.  ר יְהוָה, נֹתֵן לָכֶׁ ץ הַטֹבָה, אֲשֶׁ  הָאָרֶׁ

17 and the anger of the LORD be 
kindled against you, and He shut up 
the heaven, so that there shall be no 
rain, and the ground shall not yield her 
fruit; and ye perish quickly from off 
the good land which the LORD giveth 
you. 

ת  יח ם אֶׁ ה, עַל-וְשַמְתֶׁ ם  -דְבָרַי אֵלֶׁ לְבַבְכֶׁ
ם אֹתָם לְאוֹת עַל-וְעַל ם; וּקְשַרְתֶׁ - נַפְשְכֶׁ

ם.  ם, וְהָיוּ לְטוֹטָפֹת בֵין עֵינֵיכֶׁ דְכֶׁ  יֶׁ

18 Therefore shall ye lay up these My 
words in your heart and in your soul; 
and ye shall bind them for a sign upon 
your hand, and they shall be for 
frontlets between your eyes. 

ת  יט ם אֹתָם אֶׁ מַדְתֶׁ ם, לְדַבֵר  -וְלִּ בְנֵיכֶׁ
ךְ,   רֶׁ כְתְךָ בַדֶׁ ךָ וּבְלֶׁ בְתְךָ בְבֵיתֶׁ בָם, בְשִּ

ךָ.   וּבְשָכְבְךָ וּבְקוּמֶׁ

19 And ye shall teach them your 
children, talking of them, when thou 
sittest in thy house, and when thou 
walkest by the way, and when thou 
liest down, and when thou risest up. 

יךָ.-וּכְתַבְתָם עַל  כ שְעָרֶׁ ךָ, וּבִּ  And thou shalt write them upon the 20 מְזוּזוֹת בֵיתֶׁ
door-posts of thy house, and upon thy 
gates; 



ם, עַל    כא ימֵי בְנֵיכֶׁ ם, וִּ רְבוּ יְמֵיכֶׁ לְמַעַן יִּ
ם  שְבַע יְהוָה לַאֲבֹתֵיכֶׁ ר נִּ הָאֲדָמָה, אֲשֶׁ

ם ם, עַל--לָתֵת לָהֶׁ ימֵי הַשָמַיִּ -כִּ
ץ.   }ס{   הָאָרֶׁ

21 that your days may be multiplied, 
and the days of your children, upon the 
land which the LORD swore unto your 
fathers to give them, as the days of the 
heavens above the earth. {S} 

ם  כב י אִּ ת-כִּ שְמְרוּן אֶׁ - כָל-שָמֹר תִּ

צְוָה הַזאֹת ה  הַמִּ י מְצַוֶּׁ ר אָנֹכִּ , אֲשֶׁ
ם תְכֶׁ ת   לַעֲשֹתָהּ:--אֶׁ יְהוָה  -לְאַהֲבָה אֶׁ

ת בְכָל כֶׁ ם, לָלֶׁ -- דְרָכָיו-אֱלֹהֵיכֶׁ
 בוֹ. -בְקָהוּלְדָ 

22 For if ye shall diligently keep all 
this commandment which I command 
you, to do it, to love the LORD your 
God, to walk in all His ways, and to 
cleave unto Him, 

ת  כג יש יְהוָה אֶׁ ה, -כָל-וְהוֹרִּ ם הָאֵלֶׁ הַגוֹיִּ
ם ג שְתֶׁ ירִּ ם; וִּ פְנֵיכֶׁ לִּ ים  מִּ מִּ ים וַעֲצֻּ ם, גְדֹלִּ וֹיִּ

ם. כֶׁ  מִּ

23 then will the LORD drive out all 
these nations from before you, and ye 
shall dispossess nations greater and 
mightier than yourselves. 

דְרֹךְ כַף-כָל  כד ר תִּ ם -הַמָקוֹם, אֲשֶׁ רַגְלְכֶׁ
הְיֶׁה: --בוֹ ם יִּ ן   לָכֶׁ ןהַמִּ -מִּ -דְבָר וְהַלְבָנוֹן מִּ

--פְרָת, וְעַד הַיָם הָאַחֲרוֹן-הַנָהָר נְהַר
ם. לְכֶׁ הְיֶׁה, גְבֻּ  יִּ

24 Every place whereon the sole of 
your foot shall tread shall be yours: 
from the wilderness, and Lebanon, 
from the river, the river Euphrates, 
even unto the hinder sea shall be your 
border. 

ם: -לאֹ  כה פְנֵיכֶׁ יש, בִּ תְיַצֵב אִּ ם   יִּ פַחְדְכֶׁ
ם, עַל תֵן יְהוָה אֱלֹהֵיכֶׁ ם יִּ פְנֵי  -וּמוֹרַאֲכֶׁ

דְרְכוּ-כָל ר תִּ ץ אֲשֶׁ ר  -הָאָרֶׁ בֶׁ ר, דִּ בָהּ, כַאֲשֶׁ
ם.  }ס{   לָכֶׁ

 

25 There shall no man be able to stand 
against you: the LORD your God shall 
lay the fear of you and the dread of 
you upon all the land that ye shall 
tread upon, as He hath spoken unto 
you. {S} 

ם  כו פְנֵיכֶׁ י נֹתֵן לִּ --רְאֵה, אָנֹכִּ
 בְרָכָה, וּקְלָלָה.   הַיוֹם:

26 Behold, I set before you this day a 
blessing and a curse: 

ת  כז ל--הַבְרָכָה-אֶׁ שְמְעוּ, אֶׁ ר תִּ - אֲשֶׁ
ה   י מְצַוֶּׁ ר אָנֹכִּ ם, אֲשֶׁ צְוֹת יְהוָה אֱלֹהֵיכֶׁ מִּ

ם, הַיוֹם. תְכֶׁ  אֶׁ

27 the blessing, if ye shall hearken 
unto the commandments of the LORD 
your God, which I command you this 
day; 
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